
7. MY/s, ja SL -alueella on rakennuskielto ja toimenpiderajoitus voimassa
MRL 128 § mukaisesti.

7. För MY/s, ch SL -områdena gäller byggförbud och åtgärdsbegränsning
enligt MBL 128 §.

Byggande som överskrider ovannämnda tomteffektivitet skall
basera sig på en detaljplan.

6. Utan hinder av de bestämmelser som berör byggplatsens byggnadsrätt
får befintlig byggnad totalrenoveras och förstörd byggnad ersättas med
en ny motsvarande byggnad.

4. Byggplatsernas storlek skall vara minst 2000 m².

8 .Kommunen äger i sista hand rätt att avgöra byggplatsens lämplighet
som byggplats i samband med ansökan om bygglov.

5. På en byggplats för bostadsändamål får byggnadernas
sammanlagda våningsyta utgöra högst 10 % av byggplatsens areal.

9. Anslutningar till allmänna vägar skall i mån av möjlighet ske med
gemensamma anslutningar genom att nyttja befintliga anslutningar.

För att ansluta en enskild väg till allmän väg eller ändra användnings-
ändamålet för en befintlig anslutning krävs anslutningstillstånd. 

Yleiskaavan määräys sen käyttämisestä rakennusluvan myöntämisen
perusteena MRL:n 44 § mukaan on voimassa enintään 10 vuotta
siitä kun kaava on saanut lainvoiman.

Yleiset määräykset:

1. Osayleiskaavaa voidaan käyttää rakennusluvan myöntämisen
perusteena enintään kaksiasuntoisen asuinrakennuksen
rakentamiseen MRL:n 44 § mukaan.

AT ja AT-2 -alueilla määrätään symbolilla korkein sallittu määrä
rakennuspaikkoja jotka voidaan hyväksyä yleiskaavan nojalla.
Edellytykset jotka koskevat enemmän rakentamista on selvitettävä
suunnittelutarveratkaisulla.

Oikeus käyttää osayleiskaavaa rakennusluvan myöntämisen
perusteena koskee AO, AT, AT-2 ja RA-alueet.

Inom AT och AT-2 -områden anges med symbol det högsta antalet
byggplatser som kan beviljas med stöd av generalplanen.
Förutsättningar angående ytterligare byggande skall utredas
genom avgöranden som gäller planeringsbehov.

Liittää yksityinen tie yleiseen tiehen tai muuttaa olemassa olevan
liittymän käyttötarkoitusta vaatii liittymälupa.

9.  Liittymät yleisiin teihin on mahdollisuuksien mukaan tapahduttava
yhteisillä liittymillä käyttämällä olemassa olevia liittymiä.

5. Rakennuspaikalla tarkoitettu asumistarkoituksiin rakennuksien
yhteenlaskettu kerrosala saa olla enintään 10 % rakennuspaikan
pinta-alasta.

6. Rakennuspaikan rakennusoikeutta koskevien määräysten estämättä
saadaan olemassa olevaa rakennusta peruskorjata ja tuhoutunut
rakennus korvata uudella vastaavalla rakennuksella.

4. Rakennuspaikkojen koot tulee olla vähintään 2000 m².

8 .Kunnalla on viime kädessä oikeus päättää rakennusluvan
yhteydessä mikäli rakennuspaikka soveltuu rakentamiseen.

2. Edellytykset rakentamiselle AL, AP, AR, KL, PY, RM, TY, Y/s, YK,
YO, YS, YM -alueilla on selvitettävä suunnittelutarveratkaisulla.

3. Rakennettaessa olevien rakennusten yhteyteen on rakentamisen
sovelluttava noudatettuun rakennustapaan ja olemassa olevaan
rakennuskantaan sijoituksen, koon, muodon, ulkomateriaalien,
värityksen sekä julkisivun jäsentelyn osalta.

Rakennuspaikalla rakennusten tulee muodostaa maisemallisesti
ja ympäristökuvaltaan sopusuhtainen kokonaisuus.

Bestämmelsen om att delgeneralplanen kan användas som grund
för beviljande av bygglov enligt 44 § MBL är i kraft högst 10 år
från det att planen vunnit laga kraft.

Ny byggplats inom AT, AT-2 -område.

Allmänna bestämmelser:

3. Byggande i anslutning till befintliga byggnader skall anpassas till det
tidigare byggsättet och det befintliga byggnadsbeståndet vad gäller
placering, storlek, utformning, fasadmaterial, färgsättning och
fasadutformning.

1. Delgeneralplanen kan användas som grund för
beviljande av bygglov för bostadshus med högst
två bostäder i enlighet med  44 § MBL.

Uusi rakennuspaikka AT, AT-2 -alueella.

2. Förutsättningar angående byggande på AL, AP, AR, KL, PY,
RM, TY, Y/s, YK, YO, YS, YM -områden skall utredas
genom avgöranden som gäller planeringsbehov.

Byggnaderna på en byggplats skall utgöra en med avseende på
landskap och miljöbilden harmonisk helhet.

Rätten att använda delgeneralplanen som grund för
beviljande av bygglov gäller AO, AT, AT-2 och RA-områden.

Rakentamisen joka ylittää yllä mainittua tonttitehokkuutta on
perustuttava asemakaavaan.

Industriområde där miljön ställer särskilda krav på
verksamhetens art.

Teollisuusalue, jolla ympäristö asettaa toiminnan laadulle
erityisiä vaatimuksia.

Frilufts- och strövområde.

Retkeily- ja ulkoilualue.

Frilufts- och strövområde, där miljön bevaras.

Retkeily- ja ulkoilualue, jolla ympäristö säilytetään.

Område för idrotts- och rekreationsanläggningar.

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue.

Loma-asuntoalue.

Område för fritidsbostäder.

Byggnadernas sammanlagda våningsyta får inte
överstiga 200 m2 våningsyta.
En skild byggnad får vara högst 120 m² våningsyta.

Julkisten palvelujen ja hallinnon alue.

Område för offentlig service och förvaltning.

Fritidsbostaden skall placeras minst 20 meter från strandlinjen
och bastubyggnaden minst 10 meter från strandlinjen beräknat
enligt medelvattenståndet.

Lomarakennus on sijoitettava vähintään 20 metrin
etäisyydellä rantaviivasta ja saunarakennus vähintään
10 metrin etäisyydellä rantaviivasta lasketun
keskivedentason mukaan.

Område för turistanläggningar.

Matkailua palvelevien rakennusten alue.

Rakennusten yhteenlaskettu kerrosala ei saa ylittää 200 m2.

Erillinen rakennus saa olla korkeintaan 120 m² kerrosalaa.

Rakennuspaikalla saa rakentaa yhden loma-asunnon
korkeintaan 120 m² kerrosala, yksi saunarakennus, yksi
vierastupa, muut talousrakennukset.

På en byggplats får byggas en fritidsbostad max. 120 m²
våningsyta, en bastubyggnad, en gäststuga, andra
ekonomiebyggnader.

Område för kyrkor och andra församlingsbyggnader.

Kirkkojen ja muiden seurakunnallisten rakennusten alue.

Område för undervisningsbyggnader

Opetustoimintaa palvelevien rakennusten alue.

Område för byggnader för social verksamhet och
hälsovård.

Sosiaalitointa ja terveydenhuoltoa palvelevien
rakennusten alue.

Område för museibyggnader.

Museorakennusten alue.

Område för allmänna byggnader, där miljön bevaras.

Yleisten rakennusten alue, jolla ympäristö säilytetään.

Vattenområde.

Vesialue.

Område där miljön bevaras.

Alue, jolla ympäristö säilytetään.

Naturskyddsområde.
Luonnonsuojelualue.

Rakentamisen edellytykset on selvitettävä suunnittelu-
tarveratkaisuilla.

Alue on tarkoitettu asemakaavoitettavaksi.

Tielinjaukset alueelle ja alueen sisällä tulee määritellä
yksityiskohtaisemmin asemakaavoituksen yhteydessä.

Uudisrakennukset pitää huolellisesti sopeuttaa maisemaan
ja ympäristöön.

Byggandet av bostäder inom zonen är tillåtet endast då
byggandet sker i anslutning till pälsdjurs- svin eller annan
djuruppfödning. Befintliga byggnader får renoveras och utvidgas.

Begränsningarna upphör ifall tillstånden att bedriva
djurhushållning dras in.Efter det att skyddszonen har avlägsnats

får fast bosättning, driftcentra för lantbrukslägenhet, småindustri
som inte stör boende samt privat och offentlig service byggas på
området.

Byggnads- och miljönämnden har rätt att pröva huruvida bygg-
ande av bostad för andra än päls- och svinfarmare skall tillåtas.

Byggande som överskrider tomteffektiviteten e=0,10 skall
basera sig på en detaljplan.

Nya farmer bör inte placeras på området.

/s

På området befintliga byggnader kan renoveras och utvidgas.

Nybyggnad bör till sin placering och utformning anpassas
till landskapet och miljön.

På området får uppföras småhusbebyggelse, byggnader för jord-
och skogsbruk samt till bebyggelsen ansluten icke miljöstörande
småindustri.

Alueelle saa rakentaa pientaloja, maa- ja metsätalouteen liittyviä
rakennuksia sekä asutukseen liittyvää ympäristöä
häiritsemätöntä pienteollisuutta.

Byområde inom skyddszon för djuruppfödning.

Uudisrakennukset on sovitettava huolellisesti maisemaan ja
ympäristöön.

Alueella olevia rakennuksia saa peruskorjata ja laajentaa.

Område för radhus och andra kopplade bostadshus.

Rivitalojen ja muiden kytkettyjen asuinrakennusten alue.

Alueella olevia rakennuksia saa peruskorjata ja laajentaa.

På området kan uppföras byggnader som erfodras för småskalig
icke miljöstörande näringsverksamhet.

På i planen angiven byggplats kan uppföras en
bostadsbyggnad i högst 2 våningar med högst två bostäder.

På området befintliga byggnader kan renoveras och utvidgas.

På området får uppföras mindre stallbyggnader för husdjur.

Kaavassa osoitetulle rakennuspaikalle saa rakentaa enintään
2 kerroksisen asuinrakennuksen korkeintaan kahdella asunnolla.

Alueelle saa sijoittaa pienimuotoiseen, ympäristöhäiriöitä
aiheuttamattomaan elinkeinotoimintaan tarvittavia rakennuksia.

Alueelle saa rakentaa pienehköjä kotieläinten eläinsuojia.

Talet på vänster sida om AO-beteckningen anger maximiantalet
byggplatser för egnahemshus.

Rajoitukset poistuvat jos alueen eläintenpitoluvat puretaan.
Suojavyöhykkeen poistuttua, alueella saa rakentaa pysyvää
asutusta, maatilojen talouskeskuksia, asumista häiritsemätöntä
pienteollisuutta, yksityisiä ja julkisia palveluja.

Kyläalue joka sijaitsee eläintalouden suojavyöhykkeellä.

Asuntojen rakentaminen vyöhykkeellä on sallittu vain sen
liittyessä turkistarhaukseen, sikalatalouteen tai muuhun
eläinkasvatukseen.
Olemassa olevia asuntoja saa peruskorjata ja laajentaa.

Rakennus- ja ympäristölautakunnalla on oikeus kokeilla kuinka
asunnon rakentaminen muille kuin turkistarhaajalle tai
sikala-tarhaajalle on sallittava.

Byområde.

Kyläalue.

Småhusdominerat bostadsområde.

Pientalovaltainen asuntoalue.

Nybyggnader bör noggrant anpassas till landskapet och miljön.

Förutsättningar för byggande skall utredas genom avgöranden
som gäller planeringsbehovet. 

Luku AO-merkinnän vasemmalla puolella osoittaa alueelle
sijoitettavien omakotitalojen rakennuspaikkojen
enimmäismäärän.

Beteckningar och bestämmelser:
Merkinnät ja määräykset:

Område för fristående småhus.

Erillispientalojen alue.

I samband med detaljplaneringen av området
definieras vägsträckningarna till och inom
området mera detaljerat.

Område för bostads- affärs- och
kontorsbyggnader.

Asuin-, liike- ja toimistorakennusten alue.

Avsikten är att området skall detaljplanläggas.
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Natura 2000 verkostoon kuuluva tai ehdotettu alue.

Ifall tillstånden för bedrivande av husdjursskötsel dras
in träder det normala användningsändamålet för området ikraft.

Skyddszon för pälsdjursfarmområde eller svingård.

Turkistarha-alueen tai sikalan suojavyöhyke.

Asuntojen rakentaminen vyöhökkeellä on sallittu vain sen
liittyessä turkistarhaukseen tai sikatalouteen.
Olemassa olevia asuntoja saa peruskorjata ja laajentaa. Vanhan
rakennuksen tilalle saa rakentaa uuden.

Inom zonen får ej uppföras nya bostadsbyggnader i annat fall än
att dessa ansluter sig till utövandet av pälsdjursnäring eller
svinuppfödning. Befintliga bostäder får renoveras och utvidgas.
Ny byggnad får uppföras i stället för gammal byggnad.

Område som hör till eller föreslagits höra till
nätverket Natura 2000.

Område som är nationellt värdefullt med tanke på
kulturmiljön - Överstebostället Tottesund.

Rekommendation: Nybyggnader och ändringar i existerande
byggnader bör ifråga om utformning, proportioner och material
anpassas till den gamla bebyggelsen.

Kommunen eller ely-centralen ansvarsområdet för trafik
och infrastruktur kommer inte att deltaga i kostnaderna
för eventuellt bullerskydd som krävs på byggplatser inom
vägens bullerområde.

Kunta tai ely-keskus liikenne ja infrastruktuuri -vastuualue
eivät tule osallistumaan tien meluvyöhykkeellä sijaitsevien
rakennuspaikkojen mahdollisesti tarvitseman melusuojauksen
kustannuksiin.

Kulttuuriympäristön kannalta valtakunnallisesti 
arvokas alue - Tottesundin virkatalo.

Område som är viktigt med tanke på bybilden och land-
skapet.

Suositus: Uudet rakennukset tai rakennuksissa tehtäviä
muutoksia tulee muodon, mittakaavan ja materiaalin suhteen
sopeuttaa olemassa oleviin rakennuksiin.

Kylä- ja maisemallisesti arvokas alue.

Olemassa oleva rakennuspaikka loma-asunnolle.

Jos kotieläintalouden eläintenpitoluvat peruutetaan,
alueen normaali käyttötarkoitus astuu voimaan.

Befintlig byggplats för fritidsbostad.

Befintlig byggplats för permanent bostad.

Förbindelseväg / Matargata
Yhdystie / Kokoojakatu

Cykelväg
Pyörätie

yt / kk

Uusia tarhoja ei tule sijoittaa alueelle.

sk-1

Rakentamisen joka ylittää tonttitehokkuus e =0,10 on
perustuttava asemakaavaan.

På området kan anläggas mottagningscentral för slam.

Uusien asuntorakennuspaikkojen muodostamista ei ole sallittu
ranta-vyöhykkeellä.

sv

nat

Haja-asutusluonteinen rakentaminen on sallittu rantavyöhykkeen
ulkopuolella.

Om behovet av miljötillstånd stadgas i miljöskyddsförordningen
(MSF, 169/2000).

Maa- ja metsätalousvaltainen alue.

Alueet varataan ensisijaisesti maa- ja metsätalouteen, sekä
siihen liittyvään rakentamiseen.

Bildande av nya byggplatser för bostadsbyggande är inte tillåtet
inom strandzonen.

Området reserveras i främsta rummet för jord- och skogsbruk
och därtill hörande byggnadsverksamhet.

Alueella on sallittu rakentaa laiturit ja venevajat.

På området får uppföras bryggor och båthus.

Glesbygdsliknande byggande är tillåtet ytterom strandzonen.

Maatalousalue.

Område för avfallshantering.

Jätteenkäsittelyalue.

Alueella on sallittu sijoittaa vastaanottokeskus
puhdistamolietettä varten. 

Jord- och skogsbruksområde med särskilda miljövärden,
där miljön bevaras.

Jord- och skogsbruksområde med särskilda miljövärden.

Maa- ja metsätalousvaltainen alue, jolla on erityisiä
ympäristöarvoja.

#################################################

Maa- ja metsätalousvaltainen alue, jolla on erityisiä
ympäristöarvoja, jolla ympäristö säilytetään.

Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning
eller någon annan härmed jämförbar åtgärd som
förändrar landskapet får inte vidtas utan tillstånd
i enlighet med MBL:s 128 §.
Enligt NVL 49§ är det är förbjudet att förstöra och försämra förö-
knings- och rastplatser för arter som avses i bilaga IV (a) i habit-
atdirektivet.

Jordbruksområde.

Område för samhällsteknisk försörjning.
Yhdyskuntateknisen huollon alue.

Jord- och skogsbruksdominerat område.

Område för enhet inom husdjursproduktionen.

Kotieläintalouden yksikön alue.

På området får placeras pälsproduktionsverksamhet.

Alueelle voidaan sijoittaa turkistuotantotoimintoja.

Venesatama / venevalkama.

Småbåtshamn / småbåtsplats.

Suositus: Uudet rakennukset tai rakennuksissa tehtäviä
muutoksia tulee muodon, mittakaavan ja materiaalin suhteen
sopeuttaa olemassa oleviin rakennuksiin.

Kyrknejdens kulturlandskap från Tottesund till Kärklax.
Kyrkbackens och Kyrkofladans miljö.

Kirkkoseudun kulttuurimaisema Tottesundista Kärklaxiin.
Kirkkomäen ja Kirkkofladanin ympäristö.

Rekommendation: Nybyggnader och ändringar i existerande
byggnader bör ifråga om utformning, proportioner och material
anpassas till den gamla bebyggelsen.

Inom sk-områden krävs rivningslov från byggnadsnämnden 
i enlighet med markanvändnings- och bygglagens 127 §. 

Sk-alueilla vaaditaan purkamislupa rakennuslautakunnalta
maankäyttö- ja rakennuslain 127 § mukaan.

Vid detaljerad planering skall landskapsområdenas och den
byggda kulturmiljöns helheter, särdrag och tidsmässiga
skiktning beaktas.

Alueen suunnittelussa, rakentamisessa ja käytössä tulee
edistää alueen kulttuuri- ja luonnonperintöarvojen säilymistä.

Yksityiskohtaisessa suunnittelussa on otettava huomioon
maisema-alueiden ja rakennettujen kulttuuriympäristöjen
kokonaisuudet, erityispiirteet ja ajallinen
kerroksellisuus.

Strandzon. / Rantavyöhyke.

Vid planering och användning av samt byggande i området
skall bevarandet av de värden som hänför sig till kultur- och
naturarvet främjas.

sk

Alueella esiintyy metsälain, vesilain tai
luonnonhoitolain mukaisia ympäristöarvoja.

På området förekommer miljövärden i enlighet med skogslagen,
vattenlagen eller naturvårdslagen.

Ympäristöluvan tarpeesta on säädetty
ympäristönsuojeluasetuksessa (YSA, 169/2000).

Sellaiseen maanrakentamistyöhön ja sellaiseen
puunkaatamiseen tai muuhun tähän verrattavissa olevaan
toimenpiteeseen joka muuttaa maisemaa ei saa ryhtyä
ilman lupaa MRL:n 128 § mukaisesti.
LSL:n 49§:n mukaan ei ole luvallista tuhottaa ja huonontaa
lisääntymis- ja taukopaikkoja habitaattiohjeen liitteessä IV (a) 
oleville lajille.

Delgeneralplaneområdets gräns

Osayleiskaava-alueen raja

Områdesgräns

Bullerområde.

Bullernivån för nya byggplatser bör ej inne i
bostäder överstiga 35 dB dagtid och 30 dB nattetid.

Melutaso uudella rakennuspaikalla ei saa
ylittää 35 dB:ä päivällä ja 30 dB:ä yöllä asunnon sisällä.

Inom sk-1 -områden krävs rivningslov från byggnadsnämnden 
i enlighet med markanvändnings- och bygglagens 127 §. 

Sk-1 -alueilla vaaditaan purkamislupa rakennuslautakunnalta
maankäyttö- ja rakennuslain 127 § mukaan.

Olemassa oleva rakennuspaikka kiinteälle asunnolle.

luo
Område som är särskilt viktigt med tanke på naturens
mångfald.

Det är förbjudet att förstöra och försämra platser där
flygekorre (Pteromys volans) förökar sig och rastar.

Luonnon monimuotoisuuden kannalta erityisen tärkeä alue.

Liito-oravan (Pteromys volans) lisääntymis- ja
levähdyspaikkojen hävittäminen ja heikentäminen
on kielletty.

Melualue.

Alueraja

me

Maisemallisesti arvokas peltoalue.

Område för allmän parkering.
Yleinen pysäköintialue.

Område för begravningsplats.
Hautausmaa-alue.

Område för energiförsörjning.
Energiahuollon alue.

Område för affärsbyggnader.
Liikerakennusten alue.

Landskapsmässigt värdefullt åkerområde.
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